LIETUVOS RESPUBLIKOS
KRASTO APSAUGOS MINISTERIJOS

IR

UKRAINOS
GYNYBOS MINISTERIJOS

SUSITARIMAS
DEL

KARINIO BENDRADARBIAVIMO




Lietuvos Respublikos Krasto apsaugos ministerija ir Ukrainos Gynybos
ministerija, toliau tekste vadinamos Salimis,

atsizvelgdamos i Lietuvos Respublikos ir Ukrainos Sutarties dél draugystés ir
bendradarbiavimo principus, pasirasytos 1994 m. vasario 8 d.,

laikydamos tarptautinj bendradarbiavima gynybos srityje svarbiu Euro-Atlantinio
regiono saugumo ir stabilumo elementu,

remdamos NATO vykdoma Partnerystés taikos labui programa,

pripazindamos, kad Siaurés Atlanto sutarties organizacijai tenka svarbus vaidmuo
uztikrinant tarptautini sauguma ir tarptauting taika,

budamos jsitiking, kad ypatinga Ukrainos partnerysté su NATO, taip pat Lietuvos
siekis tapti Siaurés Atlanto Aljanso nare prisideda prie Europos ir tarptautinio saugumo,

siekdamos plétoti karinj bendradarbiavima tarp Lietuvos Respublikos ir Ukrainos
kariniy pajégy;

susitare:

1 STRAIPSNIS
Susitarimo tikslas

Salys abipusiskumo principu skatins bendradarbiavima gynybos srityje, kuris
apima bendradarbiavima tarp Saliy gynybos ministeriju, gynybos $taby bei ginkluotyjy
pajégu ju kompetencijos ribose.

Bendradarbiavimo formos $io Susitarimo pagrindu neprieStarauja Siuo metu
veikiantiems Lietuvos ir Ukrainos jstatymams, kitiems nacionalinés teisés aktams arba
galiojantiems tarptautiniams {sipareigojimams bei atitinkamiems nacionalinés ir
tarptautinés politikos principams.

2 STRAIPSNIS
Bendradarbiavimo sritys

Salys bendradarbiauja $iose srityse:

pasikeitimas patyrimu, susijusiu su dalyvavimu Partnerystéje taikos labui
programoje kartu su NATO;

pasikeitimas patyrimu, susijusiu su tarptautiniy bataliony formavimu ir
funkcionavimu;

ginkluotyjy pajéguy demokratiné kontrolé;

teisinés bazés Ginkluotosioms pajégoms kilirimas;

gynybos politika ir strategija;

gynybos planavimas ir finansavimo numatymas;

valdymas, kontrolé ir rySiai;

tarptautinés taikos palaikymo ir humanitarinés operacijos;

aplinkosaugos klausimai ir terSaly karinése teritorijose kontrolg;

civilinés saugos planavimas;

logistika;

bendradarbiavimas kitose srityse, kuriuo yra suinteresuotos abi Salys.

Specifiniai bendradarbiavimo auk3¢iau i3vardintose ar kitose abipusiai
suderintose srityse klausimai gali biiti detalizuoti atskiru Saliy susitarimu.
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3 STRAIPSNIS
Bendradarbiavimo formos

Saliy bendradarbiavimas vykdomas §iomis formomis:

gynybos ministry, kariuomeniy vady ar kity pareigliny oficialus vizitai ir
darbiniai susitikimai;

eksperty susitikimai, keitimasis patirtimi bendradarbiavimo srityse, del kuriy
Salys susitaré;

diskusijos, konsultacijos, susitikimai ir dalyvavimas seminaruose bei
konferencijose;

pasikeitimas informacija ir kitokio pobiidZio medzZiaga;

kultdiriniy ir sporto renginiy organizavimas ir dalyvavimas juose;

kitos, §aliq nustatytos, bendradarbiavimo formos.

Oficialiis vizitai vykdomi abipusiskumo pagrindu. Kitus bendradarbiavimo budus
Salys vykdo susitarimo pagrindu.

4 STRAIPSNIS
Bendradarbiavimo planavimas

Siekiant jgyvendinti §io Susitarimo nuostatas, Salys i§ anksto pasikeis
pasitilymais dél bendradarbiavimo ateinandiais metais ir parengs iSsamius metinio
bendradarbiavimo planus. Planui pasiraSyti Salys jgalios atitinkamus atstovus.

Pasikeitimas oficialiais ir darbo vizitais vyks abipusi$kumo pagrindu.

Saliy jgaliotyjy atstovu pasiraSyti bendradarbiavimo planai yra laikomi priedais
prie §io Susitarimo.

Visa veikla karinio bendradarbiavimo srityje bus vykdoma pagal priedus prie $io
Susitarimo.

Sis Susitarimas nereglamentuoja klausimy, nepriklausanciy Saliy kompetencijai

arba reikalaujan¢iy kity ministerijy isikiSimo.

5 STRAIPSNIS
I8laidy pasidalinimas

Finansines islaidas, susijusias su bendradarbiavimo planuose numatytos veiklos
- igyvendinimu, Salys apmoka abipusiS$kumo pagrindu:
a) Siunciancioji Salis apmoka kelionés islaidas i Priimanciaja Salj ir atgal, taip pat
savo personalo draudimo i§laidas, jskaitant sveikatos draudimo iSlaidas.
b) Priimangioji Salis apmoka $ias i3laidas:

apgyvendinimo, maitinimo ir kelionés islaidas, bei neatidéliotinos medicininés

pagalbos islaidas Priiman¢iosios Salies teritorijoje.

Sis bendras abipusikumo principas netaikomas didesnéms nei de$imt Zmoniy
grupéms, iskaitant pagalbml personala (pvz. vairuotojai, vertéjai ir t.t.). Tokiy grupiu
finansavimo tvarka Salys nustato kiekvienu atskiru atveju tarpusavio susitarimu.

Jei kuri nors i§ Saliy siunéia delegacija, nesusijusia su Siame Susitarime numatyta
veikla, siunciancioji Salis turi sumoketi visas su vizitu susijusias i$laidas. Siuo atveju
Priimangioji Salis stengiasi organizuoti vizita pagal atvykstanciosios delegacijos
pageidavima.

6 STRAIPSNIS
Islaptintos informacijos apsauga

Salys turi garantuoti dviSalio bendradarbiavimo metu gautos informacijos
apsauga pagal informacija pateikusios Salies nustatyta apsaugos lygi.
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Salys neperduoda gautos informacijos jokiai tre¢iai $aliai arba Ziniasklaidai be
iSankstinio rastisko informacija pateikusios Salies sutikimo.

7 STRAIPSNIS
Susitarimo jsigaliojimas, pataisos ir gincy sprendimas

Susitarimas jsigalioja nuo jo pasira§ymo dienos.

Susitarimas yra sudarytas penkeriy mety laikotarpiui ir jo galiojimas automatiskai
pratesiamas kitiems vieneriy ety laikotarpiams, jei nei viena i$ Saliy nepranesa viena
kitai rastu apie savo ketinima Susitarima nutraukti. Toks praneSimas turi biti iSsiystas
maziausiai 6 ménesiai prie§ Susitarimo galiojimo termino pabaiga.

Susitarimas gali biiti pataisytas abiejy Saliy susitarimu.

Visi ginCai dél Sio Susitarimo interpretavimo ar taikymo sprendzZiami Saliy
abipusiy konsultacijy keliu, nesikreipiant  jokig trecig Salj.

Pasira§yta 2000 m. rugséjo 4 d. Vilniuyje dviem egzemplioriais, lietuviy,
ukrainie¢iy ir angly kalbomyis, visi teksfai turi vienoda teising galia.

Lietuvos Respublikos StO apsaugos Ukrainos Gynybos
ministerijos vardu ministerijos vardu
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AGREEMENT
BETWEEN

THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE OF
UKRAINE

CONCERNING

MILITARY CO-OPERATION
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The Ministry of National Defence of the Republic of Lithuania and the
Ministry of Defence of Ukraine, hereinafter called Parties,

taking into account the principles of Agreement on Partnership and Co-
operation between the Republic of Lithuania and Ukraine of 8 February 1994,

regarding international defence co-operation as an important element of
security and stability in the Euro-Atlantic area,

in support of the NATO launched Partnership for Peace,

acknowledging the important role of the North Atlantic Treaty Organisation in
ensuring international peace and security,

being convinced that Special Partnership between Ukraine and NATO, as well
as Lithuania’s aspiration to become a member of the North Atlantic Alliance will
contribute to the European and international security,

seeking to develop military co-operation between the Armed Forces of Ukraine
and the Armed Forces of the Republic of Lithuania,

have agreed as follows:

ARTICLE 1
Purpose of the Agreement

The Parties will act to encourage co-operation in the field of defence on the
principle of reciprocity. This co-operation includes collaboration between the
respective Ministries of Defence, General Staffs and Armed Forces within the scope of
their responsibilities.

The forms of co-operation deriving from this agreement are not intended to
conflict with the current Lithuanian and Ukrainian laws and regulations or with any
international commitments which may be in force and appropriate national and
international policy’s Directives.

ARTICLE 2
Areas of Co-operation

Co-operation between Parties may include following areas:

exchange of experience from participation in the Partnership for Peace program
with NATO,;

exchange of experience on the issues related to the formation and functioning
of multinational units;

democratic control of armed forces;

formation of legal framework for armed forces;

defence policy and strategy;

defence planning and budgeting;

command, control and communications;

international peace support and humanitarian operations;

environmental issues and contamination control;

civil emergency planning;

logistics;

other areas which are considered to be of mutual interest.
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Specific issues of co-operation in the areas mentioned above and in other
mutually agreed areas may be settled through separate arrangements concluded
between the Parties.

ARTICLE 3
Forms of Co-operation

Co-operation between the Parties shall be carried out in the following forms:

official visits and working meetings of Ministers of Defence, Chiefs of Defence
and other officials of the Parties;

expert meetings and exchange of expertise in the agreed areas of co-operation;

discussions, consultations, meetings and participation in seminars and
conferences;

exchange of information and other materials;

organisation of and participation in cultural and sports events;

other forms of co-operation as may be determined by the Parties.

Official visits shall be conducted on the basis of reciprocity. Other ways of co-
operative activities shall be conducted as the Parties agree upon.

ARTICLE 4
Planning of Co-operation

In order to implement the provisions of this Agreement, the Parties shall in
advance exchange proposals on co-operation for next year and prepare detailed annual
co-operation plans. The Parties will authorise representatives to sign the Plan.

Exchange of official and working visits shall be conducted on the basis of
mutual reciprocity.

The co-operation plans signed by authorised representatives become an annex
to this Agreement.

All activities of military co-operation shall be exercised in accordance with
annex to this Agreement.

This Agreement does not refer to the issues beyond the competence of the
Parties and issues calling upon other Ministries involvement.

ARTICLE 5
Cost Sharing

The financial expenditures related to the implementation of the activities
envisaged by the annual co-operation plans shall be covered by the Parties on
reciprocal basis

a) the Sending Party shall cover the travel costs to and from the territory of the
Receiving Party, as well as its personnel insurance costs including health insurance;

b) the Recetving Party shall cover:

meals, accommodation and local transportation costs, as well as costs of
emergency medical care in its territory.

This general principle of reciprocity shall not be applicable to groups consisting
of more than ten members including the support personnel (e.g. drivers, interpreters
etc.). Funding procedures applicable to these groups shall be established on a case-by-
case basis by mutual agreement between the Parties.

Should one of the Parties send a delegation outside the framework of this
Agreement, the Party concerned shall pay all the related expenses. In this connection,
the host Party shall do its best to organise the activities as desired by the visiting
delegation.




ARTICLE 6
Protection of Classified Information

The Parties shall guarantee the protection of any information received during
bilateral contacts in accordance with the level of classification attributed to the
information by the originator.

The Parties shall not transfer received information to any third part or mass
media without the preliminary written consent of the originator.

ARTICLE 7
Entry into Force, Amendments and Disputes

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

This Agreement is concluded for a period of five years and shall be
automatically extended for periods of one year, unless any of the Parties notifies in
writing the other Party of its intention to denounce it. Such notification shall be made
at least six months before the period of validity expires.

This Agreement may be amended by written consent of both Parties.

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall
be resolved by bilateral consultation between the Parties and shall not be referred to a
third party for settlement.

Signed in Vilnius on 4 September 2000 in two copies in the Lithuanian,
Ukrainian and English lan es, all texfy being equally valid.

For the Ministry of Nationa For the Ministry of Defence

of the Republic of Lithuania of Ukraine ) J/7 '
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